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Odpovedáme na Váš e-mail z 24. 3. 2011. 

Anglický výraz socket sa podľa kontextu prekladá do slovenčiny ako jamka, diera, otvor, puzdro, lôžko, nátrubok a pod., v elektronike ako zásuvka či objímka.  Originálny výraz socket sa v slovenčine používa iba vo výpočtovej technike, a to väčšinou ako súčasť názvu produktov – systémov pätice procesorov – ako napr. Socket AM3, Socket 423 – Intel Pentium 4, Socket NexGen a pod. V slovenčine sa na pomenovanie takéhoto typu zariadení utvorila už aj apelativizovaná a zdomácnená podoba soket. Slovo soket zatiaľ nie je lexikograficky spracované v slovenských slovníkoch a jeho spracovanie v budúcnosti závisí aj od toho, či sa tento výraz  bude trvalejšie používať vo výpočtovej technike, alebo ho pri rýchlom tempe vývoja nahradia iné pomenovania dokonalejších produktov.
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